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SOFONIJO PRANAŠYSTĖ. 


IVADA. 


Sofonijas, kurio ebr. vardas 
Cefanjah reiškia tą pat, ką ir 
Viešpaties slepiamas, globojamas, 
savo prosenelį .vadina Ezekiju. 
Tokiuo vardu buvo pamaldus Jū- 
do karalius gyvenęs pranašo lzai- 
jo laikais; bet tai nėra įrodymas, 
kad Sofonijas būtų buvęs ano 
karaliaus ainis; Ezekijo taip pat, 
kaip ir Sofonijo vardas nebuvo 
retenybė žydų tautoje. Sofonijas 
pats pasako laiką, kuriame jis ėjo 
pranašo pareigas, būtent Jūdo 
karaliaus Jozijo laikais, todėl tarp 
639—608 m. Daugiau žinių apie 
Sofonijo gyvenimą neturime. 

Trumpos Sofonijo pranašys- 
čių knygelės turinys gana ben- 
dro pobūdžio. Pranašas, tiesa, 
neretai kreipiasi į Jeruzalę ir į 
Jūdą, kalba apie savo tautos liki- 


mą, bet jis taip pat dažnai turi 
prieš akis visas žemės tautas. Jis 
grąso, įspėja ir žada. Graso Die. 
vo vardu visiems be išimties bai- 
siu teismu (1,1—18); ragina tai- 
sytis pagonių tautas, kurios slė- 
gė žydus, bet taip pat ir pačius 
žydus: visiems nusikaltusiems sta- 
to prieš akis užrūstinto Viešpa- 
ties kerštą (2,1---3,7) su džiaug- 
smu žada visiems būsimą išgel- 
bėjimą: pagonys pasiduos Vieš- 
pačiui ir jj garbins. Jūdas gręšis 
ir bus ištikimas savo Dievui, vi- 
siems žmonėms prasidės ramy- 
bės ir tobulos laimės laikai. 
(3,8—20). 

Sofonijo pranašystėje galima 
pastebėti πε vieną išsireiškimą 
primenantį kitų pranašų, ypač gi 
Deutoronomijos knygos žodžius. 


Sv. Raštas, t. IV. 
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PROPHETIA SOPHONIAE. SOFONIJO PRANAŠYSTĖ. 


I. Viešpaties grasymai. 1. 


Caput I. ! Verbum Domi- 
ni, guod factum est ad Sopho- 
niam filium Chusi, filii Godoliae, 
filii Amariae, filii Ezeciae, in die- 
bus losiae filii Amon regis ludae. 


2 Congregans congregabo 
omnia a facie terrae, dicit Do- 
minus: ὃ congregans hominem, 
et pecus, congregans volatilia 
caeli, et pisces maris: et ruinae 
impiorum erunt: et disperdam 
homines a facie terrae, dicit Do- 
minus. 

4 Et extendam manum rneam 
super ludam, et super omnes 
habitantes lerusalem: et disperdam 
de loco hoc religuias Baal, εἰ 
nomina aedituorum cum sacer- 
dotibus: ? et eos, qui adorant 
super tecta militiam caeli, et ado- 


Didi Viešpaties diena artinasi. 


1 perskyrimas. ! Viešpaties 
žodis, kurs buvo suteiktas Fze- 
kijo sūnaus Amarijo sūnaus, Go- 
dolijo sūnaus Kusio sūnui Sofo- 
nijui Jūdo karaliaus Amono sii- 
naus Jozijo dienose. 

3 Aš imte atimsiu visa nuo 
žemės paviršiaus, sako Viešpats: 
ὃ atimsiu žmogų ir gyvulį, atimsiu 
dangaus sparnuočius ir jūros Zu- 
vis; bedieviai bus nutremti, ir aš iš- 
naikinsiu žmones nuo žemės pa- 
viršiaus, sako Viešpats. 


4 Aš ištiesiu savo ranką ant 
Jūdo ir ant visų Jeruzalės gyven- 
tojų, iSnaikinsiu iš šitos vietos 
Baalo liekanas, durininkų vardus 
draug su kunigais, 5 taip pat tuos, 
kurie garbina ant stogų dangaus 
kariuomenę ir drauge garbina 


1,1—18. Viešpats lankys ir baus 
visas tautas, bet taip pat Jūdą ir Je- 
ruzalę; tai bus didelės nelaimės ir 
skurdo diena. 

(1,1) Buvo suteiktas: apšviečiant 
pranašo prota. — Jūdo karalius.. Jo- 
ziias viešpatavo nuo 639—608 πι. — 
(2) Bedieviai... Anot ebr. t.: aš 
atimsiu papiktinimą draug su pikta- 
dariais. — Papiktinimas- yra stabų 
paveikslai. — (4) Jeruzalei... 


Jeru- | 


zalés gyventojai minimi atskirai, nes | 


jie turėjo ypatingu būdu saugotis 
stabmeldystės: jie juk turėjo savo 
mieste bažnyčią, kunigų ir įstatymo 
žinovų. — Baalo liekanas: ne tik io 
garbinimą, bet ir visus jo pėdsakus. 
— Karalius Jozijas buvo įvykinęs 
savo tautoje religiiine reformą. Ba- 


alo ir kitų netikrų dievų garbinimas 
buvo žymia dalimi išnykęs iš Jeru- 
zalės; tačiau buvo dar likę nemaža 
ių pėdsakų. Vz. 4 Kar. 20,18. — Du- 


rininku: dievaičių kunigų, apie ku- 
rinos kalbama 4 Κατ. 23,5. Prie jų 
buvo prisidėję atstumtieji Aarono 


giminės kunigai. Turi išnykti net 
ju vardai; taip tat labai yra nepa- 
kenčiamas Viešpačiui stabų garbini- 
mas. — (5) Ant stogų... Ant plokš- 
čių Palestinos stogų buvo vieta atil- 
siui, pašnekesiams ir maldai. Įsiga- 
lint stabmeldystei, čia buvo įtaiso- 
mi aukurai. Jau ir labai senais lai- 
kais tarnavimas žvaigždėms žydams 
buvo žinomas. Plg. Atk. 4,19; 17,3.4; 
4 Kar. 17,16. Labiau iis buvo pra- 
siplatines karaliaus Manaso laikais. 


SOF. 1, 6--12 691 


rant, et iurant in Domino, etiu- 
rant in Melchom. Εἰ qui aver- 
tuntur de post tergum Domini, 
et qui non quaesierunt Dominum, 
nec investigaverunt eum. 7 Silete 
a facie Domini Dei: quia iuxta 
est dies Domini, quia praepara- 
vit Dominus hostiam, sanctifica- 
vit vocatos suos. 8 Et erit: in 
die hostiae Domini visitabo su- 
per principes, et super filios re- 
gis, et super omnes, qui induti 
sunt veste peregrina: ? et visita- 
bo super omnem, gui arroganter 
ingreditur super limen in die illa: 
qui complent domum Domini 
Dei sui iniquitate, et dolo. 19 Et 
erit in die illa, dicit Dominus, 
vox clamoris a porta piscium, et 
ululatus a Secunda, et contritio 
magna a collibus. !! Ululate ha- 
bitatores Pilae: conticuit omnis 
populus Chanaan, disperierunt 
omnes involuti argento. 12 Et erit 
in tempore illo: scrutabor lerusa- 
lem in lucernis: et visitabo su- 


Viešpatį, juo prisiekia, bet kartu 
prisiekia ir Melkomu, * ir tuos, 
kurie nusigrezdami atpuola nuo 
Viešpaties, kurie neieško Vieš- 
paties ir nesiteirauja apie jį. 7 Ty- 
lėkite Viešpaties Dievo akivaiz- 
doje, nes Viešpaties diena čia 
pat, nes Viešpats prirengė auką, 
pašventino savo pakviestuosius. 
8 Ir štai Viešpaties aukos dieną 
aš lankysiu kunigaikščius, kara- 
liaus sūnus ir visus, kurie apsi- 
vilkę svetimšalių drabužiais. ? Aš 
lankysiu tą dieną kiekvieną, kurs 
akiplėšiškai įeina per slenkstį, 
kurie pripildo Viešpaties, savo 
Dievo, namus neteisybės ir ap- 
gaulės. Ὁ Aną dieną, sako Vieš- 
pats, bus girdimas nuo žuvų var- 
tų šauksmo balsas, iš priemies- 
čio klyksmas ir nuo kauburių di- 
delis sunaikinimas. !! Klykite, 
Grustuvo gyventojai. Nutilo visa 
Kanaano tauta, išnyko visi apsi- 
krovusieji sidabru. 1? Anuo me- 
tu aš tyrinėsiu Jeruzalę su Zibu- 


Vz. 4 Κατ. 21,3. — Melkomu... Jis 
vadinosi taip pat Molochu; Melko- 
mas buvo amonitų dievaitis. — (6) 
Neieško Viešpaties. Tai anų laikų 
indiferentai. — (7) Tylėkite... Stabų 
garbinimo triukšmas turės nutilti, 
nes jau visai arti Viešpaties teismo 
diena, žydų karalystės žuvimo ir jų 
nelaisvės diena. — Auką. Auka bus 
visi nusikaltėliai, kurie turės žūti. 
Pakviestieii kaldėjiečiai, kurie yra 
Dievo paskirti ir pašaukti atlikti tam 
tikros tarnybos, t. y. nusikaltėlių su- 
neikinti. — (8) Karaliaus sūnus, Ir 
iš tikrųjų Dievo bausmė sutiko jau 
nedorus Joziio sūnus: io anukas Jo- 
akinas buvo išvestas į nelaisvę; pas- 
kutinis karalius Sedekijas turėjo ma- 
tyti savo akimis, kaip buvo nužudyti 
jo sūnūs, pats buvo apakintas ir iš- 
gabentas į Babiloną. — Svetimša- 
lix..: kurie, pametę savo šalies įpro- 
čius, gėrėjosi svetimų šalių gyveni- 
mu, dėjosi tai su aigiptiečiais, tai 
su babiloniečiais, net savo drabužiais 


! 


rodė savo nutolimą nuo tikrojo Die- 
vo garbinimo. — (9) Kurs akiplėšiš- 
kai...: kurie, net neslėpdami savo iš- 
didumo, puikiai pasipuošę eina į 
šventyklą ir iš to, ką jie buvo įsi- 
giie smurtu ir apgaule, daro aukas. 
—- (10) Nuo žuvų vartų. Pro tuos 
vartus šiaurinėje Jėruzalės dalyje 
buvo išeinama į rytus. Gal pro tuos 
vartus kaldėjiečiai įsiveržė į miestą. 
-- Iš priemiesčio: naujesnės Jeruza- 
lės miesto dalies, kuri buvo pzsta- 
tyta Akros kalnelyie. Taip visas 
miestas turėjo būti pilnas dejavimų 
ir skausmų. — (11) Grustuvo. Ebr. 


| Ž.: Makthes čia vietos vardas. Bu- 
| vo tai slėnis tarp Akros kalnelio va- 


karu šone, Bedzetos ir Morijos rytų 
šone, siekias Siloės tvenkinį. — Ka- 
naano tauta: turtingi miesto gyven- 
tojai, Žymūs pirkliai, kurie, būdami 
žydai, gyveno kanaaniečių įpročiais. 
--- (12) Su žiburiais...: taip kad nė 
vienas nusikaltėlis neištruks ir ne- 


: galės pasislėpti. — Ant savo mielių. 
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per viros defixos in faecibus suis: 


qui dicunt in cordibus suis: Non | 


faciet bene Dominus, et non fa- 
ciet male. Et erit fortitudo eo- 
rum in direptionem, et domus 
eorum in desertum: et aedifica- 
bunt domos, et non habitabunt: 
et plantabunt vineas, et non bi- 
bent vinum earum. 

14 Juxta est dies Domini mag- 
nus, iuxta est et velox nimis: 
vox diei Domini amara, tribulabi- 
tur ibi fortis. 15 Dies irae dies 
illa, dies tribulationis et angustiae, 
dies calamitatis et miseriae, dies 
tenebrarum et caliginis, dies ne- 
bulae et turbinis, 1 dies tubae 
et clangoris super civitates mu- 
nitas, et super angulos excelsos. 
17 Et tribulabo homines, et am- 
bulabunt ut caeci, quia Domino 
peccaveruni: et effundetur san- 
guis eorum sicut humus, et cor- 
pora eorum sicut stercora, 18 Sed 
et argentum eorum, et aurum 
eorum non poterit liberare eos 
in die irae Domini: in igne zeli 
eius devorabitur omnis terra, quia 
consummationem cum festinatio- 
ne faciet cunctis habitantibus 
terram. 


SOF. 1, 13—2, 1 


riais ir lankysiu vyrus, tupinčius 
ant savo mielių, kurie sako sa- 
vo širdyse: Viešpats nepadarys 
gera ir nepadarys pikta ® Jų lo- 
bis bus išplėštas ir jų namai virs 
tyruma; jie statys namus ir ne- 
gyvens juose; jie veis vynuogy- 
nus ir negers jų vyno. 


14 Didi Viešpaties diena yra 
čia pat, ji arti ir labai greitai atei- 
na; Viešpaties dienos balsas kar- 
tus, ten drąsuoliai turi sielvartų. 
15 Ana diena yra rūstybės diena, 
sielvarto ir suspaudimo diena, 
didelės nelaimės ir skurdo die- 
na, tamsybių ir sutemos diena, 
debesų ir viesulo diena,  trimi- 
to ir ryksmo diena sustiprintiems 
miestams ir aukštoms pilims. !7 Aš 
varginsiu žmones, ir jie vaikš- 
čios kaip akli, nes jie nusidėjo 
Viešpačiui; jų kraujas bus lieja- 
mas kaip dulkės, ir jų kūnai bus 
kaip mėšlas. 9 Net jų sidabras 
ir jų auksas negalės išvaduoti jų 
Viešpaties rūstybės dieną; jos 
keršto ugnies bus praryta visa 
žemė, nes greitai jis padarys galą 
visiems žemės gyventojams. 


2. Visi nusidėjėliai bus teisiami. 


Caput II. © Convenite, con- 
gregamini gens non 


amabilis: | 


2 perskyrimas. ! Susieikite, 
susirinkite, neverta meilės gimi- 


Vynas, paliekamas statinėje senti, 
negerėja; mielės sugula ant dugno, 
o ant ių vynas tarsi guli; tokiose 
salygose jis negeréia, bet net įgija 
kartumo. Tokie buvo Jeruzalės nieku 
nesirūpiną savimeiliai sibaritai, kurie 
net Dievo apvaizdą neigė.—(13) Jų... 
Plg. Kun. 26,31; Atk. 28,30.39. — (14) 
Kartus, ten... Ebr. t.: karčiai šau- 
kia ten karžygis. — (15) Didelės ne- 
laimės ir skurdo. Ebr. t.: sunaikini- 
mo ir griovimo. — (16) Aukštomis 


boksteliams. — (17) Vaikščios kaip 
akli: iš baimės ir išgąsčio nežinos, 
kur jie turi bėgti, ir nebus išmin- 
tingo žmogaus, kurs duotų jiems pa- 
tarimų. Tokią bausmę skelbė jau 
Mozė, Atk. 20,29. — Kaip dulkės: 
kaip nieko nevertas dalykas, kuri 
visi kojomis mindo. — Bus kaip 
mėšlas: nebus garbingai palaidoti, 
bus pamesti pūti po atviru dangu- 
mi. — (18) Jų sidabras... Taigi ir 
turtuolių pasitikėjimas ių gėrybėmis 


pilimis: sienų kampuose padarytiems | apvils juos. — Greitai: netikėtai. 


SOF. 2, 2—7 


2 Priusquam pariat iussio quasi 
pulverem transeuntem diem, ante- 
quam veniat super vos ira furo- 
ris Domini, antequam veniat su- 
per vos dies indignationis Do- 
mini. 3 Quaerite Dominum om- 
nes mansueti terrae, qui iudicium 
eius estis operati: quaerite iustum, 
quaerite mansuetum: si quomodo 
abscondamini in die furoris Do- 
mini. 

4 Quia Gaza destructa erit, et 
Ascalon in desertum, Azotum in 
meridie eiicient, et Accaron era- 
dicabitur. Vae qui habitatis fu- 
niculum maris, gens perditorum: 
verbum Domini super vos Cha- 
naan terra Philisthinorum, et dis- 
perdam te, ita ut non sit inha- 
bitator. ὃ Et erit funiculus maris 
requies pastorum, et caulae pe- 
corum: * εἰ erit funiculus eius, 
qui remanserit de domo luda: ibi 
pascentur, in domibus Ascalonis 
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ne, ? pirma negu paliepimas pa- 
gimdys, kaip praeinančias dulkes, 
dieną, pirma negu ateis ant jū- 
sų narsinga Viešpaties rūstybė, 
pirma negu ateis ant jūsų Vieš- 
paties užsidegimo diena. Ieško- 
kite Viešpaties visi šalies romieji, 
kurie vykinote jo įsakymus; ieš- 
kokite teismo, ieškokite romumo, 
kad kaip nors būtumėte paslėpti 
Viešpaties narso dieną. 

4 Nes Gaza bus sugriauta ir 
Askalonas virs tyruma, Azotą iš- 
varys vidudienį, ir Akaronas bus 
išardytas iš pamatų. ? Deja jums, 
prapulties gimine, kurie gyvenate 
pajūrio ruože. Viešpaties žodis 
prieš jus, Kanaane, pilistimy Ša- 
lis. Aš sunaikinsiu tave taip, kad * 
tu būsi be gyventojų. * Tas pa- 
jūrio ruožas bus vieta, kur pie- 
menys ilsėsis, ir bus avių gardas. 
7 Ruožas priklausys -Jūdo namų 
liekanoms; tenai jie ganysis, As- 


ad vesperam requiescent: quia | kalono namuose vakare ilsėsis; 
visitabit eos Dominus Deus | nes Viešpats jų Dievas aplankys 
eorum, et avertet captivitatem | juos ir panaikins jų nelaisvę. 
eorum. | 

2,1—3,7. Ragindamas daryti at- | kentėti ir jiems, jie kentės ne dėl 
gailą, pranašas skelbia Dievo teismą | savo kalčių, bet kaipo tautos nariai 
pilistimams, moabitams ir amoni- | draug su visa karalyste. Ju pastan- 
tams, aitiopams ir asirijiečiams, taip | gos maldomis atitolinti gresiantia 


pat ir negrįžtančiai prie Dievo žydų 
tautai. 

(2,1) Susieikite...: atgailos daryti. 
-- Neverta meilės: Dievo meilės ne- 
verta, nusikaltusi. — (2) Paliepimas: 
Dievo nutarimas nubausti nusidéié- 
lius. — Pagimdys..: atves ant jūsų 
bausmės dieną taip greitai, kaip grei- 
tai neša ir sklaido vėjas pelus — (3) 
Visi šalies romieji. Tie, kurie yra 
romūs savo artimui, pamaldūs Die- 
vui, turi dar uoliau ieškoti Viešpa- 
ties, užgrūdinti savo romuma ir pa- 
imalduma vargo dienai. — Kad kaip 
rors... Dievas taip labai užrūstintas, 
kad ir pamaldiesiems pranašas ne- 


Dievo bausmę turi padidinti Dievo 
teismo pavyzdžiai svetimoms tautoms. 

(4) Nes Gaza... Tuos pačius mies- 
tus mini Amosas 1,6—8. — Vidudie- 
ni: Priešai puls vidudienį, nebijoda- 
mi pasipriešinimo. Vidudienis reiš- 
kia taip pat laimės, gerovės pilnybę. 
-— (5) Prapulties giminė. Ebr. t.: ke- 
retimų, t. y. krėtiečių giminė. Pi- 
listimai, apie kuriuos čia kalbama, 
daugelio nuomone, buvo atvykę į Pa- 
lestiną iš Krėtos salos. Dėl savo ne- 
doro gyvenimo jie tuojau vadinami 
Kanaanu, t. y. kananiečiais. — (7) 
Priklausys... Jūdo tauta, bausme ir 
nelaisve atnaujinta, ims iš savo prie- 


zali pažadėti pilno saugumo. Jei teks | Su grobi. 
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8 Audivi opprobrium Moab, 
et blasphemias filiorum Ammon: 
quae exprobraverunt populo meo, 
et magnificati sunt super termi- 
nos eorum, ° Propterea vivo ego, 
dicit Dominus exercituum Deus 
lsrael, quia Moab ut Sodoma erit, 
et filii Ammon quasi Gomorrha, 
siccitas spinarum, et acervi salis, 
et desertum usque in aeternum: 
reliquiae populi mei diripient eos, 
et residui gentis meae posside- 
bunt illos. 

10 Hoc eis eveniet pro super- 
bia sua: quia blasphemaverunt, 
et magnificati sunt super popu- 
lum Domini exercituum. !! Hor- 
ribilis Dominus super eos, et at- 
- tenuabit omnes deos terrae: εἰ 
adorabunt eum viri de loco suo, 
omnes insulae Gentium. 

12 Sed et vos Aethiopes in- 
terfecti gladio meo eritis. 

13 Et extendet manum suam 
super Aquilonem, et perdet As- 
sur: et ponet speciosam in soli- 
tudinem; et in invium, et quasi 
desertum. * Εἰ accubabunt in 
medio eius greges, omnes bestiae 
Gentium: et onocrotalus, et eri- 
cius in liminibus eius morabun- 
tur: vox cantantis in fenestra, 
corvus in superliminari, quoniam 
attenuabo robur eius. !5 Haec est 


SOF. 2, 8—15 


8 Aš girdėjau Moabo šmeiž- 
tą ir Amono sūnų piktžodžiavi- 
mus, ką jie prikaišiojo mano tau- 
tai ir elgėsi išdidžiai prieš jų ri- 
bas. ° Todėl, kaip aš gyvas, sa- 
ko kareivijų Viešpats, Izraėlio 
Dievas, Moabas bus kaip Sodo- 
ma ir Amono sūnūs kaip Go- 
mora, sausi erškėčiai, druskos 
krūvos ir tyruma per amžius; 
mano tautos liekanos išplėš juos 
ir mano giminės likusieji pasisa- 
vins juos. 

10 Tai jiems atsitiks dėl jų 
puikybės, nes jie piktžodžiavo ir 
didžiavosi prieš kareivijy Viešpa- 
ties tautą. !! Viešpats bus jiems 
baisus, ir jis panaikins visus Ze- 
mės dievus; jį garbins žmonės iš 
savo vietos, visos pagonių salos. 


12 Bet ir jūs, aitiopai, būsite 
užmušti mano kalaviju. 

13 Jis išties- savo ranką prieš 
šiaurę ir pražudys Asurą ir pa- 
vers gražuolę tuštuma, nepraei- 
nama šalimi ir tarsi tyruma. !4 Jos 
viduryje ilsėsis bandos, visi tau- 
tų gyvuliai; apuokas ir ožys pa- 
siliks jo namuose; paukščiai gie- 
dos languose, varnai tupės ant 
staktų, nes aš sunaikinsiu jo jé- 
ga. 15 Stai tas garbingas miestas, 
kurs gyveno be baimės, kurs sa- 


(8) Moabo šmeižtą... vz. Sk. 22; 
Teis. 3,12; 107; 1 Kat. “11,1; 2 Καὶ. 
10 ir k. Koneveikimas Dievo tautos 
buvo paties Dievo įžeidimas. — (9) 


Krūvos. Ebr. t.: duobės. 
(1i) Iš savo vietos.. Tai bus 
įvykinta Mesijo laikais. Aukos, ku- 


rios Sen. Sandoroje buvo leista at- 
našauti tik Jeruzalės bažnyčioje, 
Naui. Sandoroje bus atnašaujamos 
visur. Taigi Sen. Sandora skirta 
vienai tautai ir vienai bažnyčiai, nu- 
stos savo galios; visos tautos daly- 
vaus Naui. Sandoroje ir vietoje vie- 
nos šventyklos bus ju tiek, kiek bus 


maldos vietų (Kir. Teod. Jier.). Pa- 
našiai yra kalbėjęs Izaijas 19,18.19. 
(12) Aitiopai.. Viešpats yra pa- 
saulio Dievas; todėl pranašas mini 
visas Žymiausias tautas, visų pirma 
gi tą, kuri, žydų manymu, gyveno 
lyg kokioje didžiausioje slėpynėje. 
(13) Gražuolę: Asyrijos sostinę 
Ninive. Vz. Ez. 30,4—9. Apie Ni- 
nivės sugriovimą vz. Naumo 2 ir 3 


persk. — (14) Apuokas ir... Plg. Iz. 
13,20 — 22; 34,11. — Varnai tupės... 
Ebr. t.: sunaikinimas ant slenksčio. 
— (15) Garbingas.. Anot ebr. t.: 


isdykes. — Aš esu... Žodžiai paimti 


ΘΟΕ 


civitas gloriosa habitans in con- 
fidentia: quae dicebat in corde 
suo: Ego sum, et extra me non 
est alia amplius: guomodo facta 
est in desertum cubile bestiae? 
omnis, qui transit per eam, sibi- 
labit, εἰ movebit manum suam. 

Caput Ill. ! Vae provocatrix, et 
redempta civitas, columba. °? Non 
audivit vocem, et non suscepit 
disciplinam: in Domino non est 
confisa, ad Deum suum non ap- 
propinguavit. ë Principes eius in 
medio eius quasi leones rugien- 
tes: iudices eius lupi vespere, 
non relinquebant in mane. * Pro- 
phetae eius vesani, viri infideles: 
sacerdotes eius polluerunt sanc- 
tum, iniuste egerunt contra legem. 
5 Dominus iustus in medio eius 
non faciet iniquitatem: mane ma- 
ne iudicium suum dabit in lu- 
cem, et non abscondetur: nesci- 
vit autem iniquus confusionem. 
6 Disperdidi Gentes, et dissipati 
sunt anguli earum: desertas feci 
vias eorum, dum non est qui 
transeat: desolatae sunt civitates 
eorum, non remanente viro, ne- 
que ullo habitatore. 7 Dixi: Atta- 
men timebis me, suscipies disci- 
plinam: et non peribit habitacu- 


s3 Tet 
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kė savo širdyje: Aš esu, ir be 
manęs nėra daugiau nieko kito. 
Kaip gi jis virto tyruma, tas žvė- 
rių guolis? Visi, kurie per jį eis, 
švilps ir mojuos savo rankomis. 


3 perskyrimas. ! Deja er- 
zintojui, išvaduotam miestui, kar- 
veliui. ? Jis neklausė balso, ne- 
prisiėmė drausmės; nepasitikėjo 
Viešpačiu, nesiartino į savo Die- 
va. ὃ Jo kunigaikščiai jo viduje, 
kaip kriokiantys liūtai; jo teisėjai 
vilkai vakare, kurie nieko nepa- 
lieka rytui. * Jo pranašai bepro- 
čiai, neištikimi žmonės; jo kuni- 
gai sutepė, kas šventa, elgėsi ne- 
teisingai prieš įstatymą. 5 Vieš- 
pats teisus jo viduje ir nedarys 
neteisybės; kiekvieną rytą jis ke- 
lia aikštėn savo teisę ir nesisle- 
pia, bet nedorasis nežino gėdos. 
6 Aš išnaikinau tautas, ir jų pilys 
suiro; aš padariau jų kelius tuš- 
čius, taip kad niekas jais neina; 
apleisti jų miestai, nelikus ὅπιο- 
gaus ir nė vieno gyventojo. 7 Aš 
tariau: Juk tu bijosi manęs, pri- 
siimsi drausmę; taip jo gyvenamoji 
vieta nežus dėl viso, kuo aš esu 


iš Izaijo 47,8. — Visi, kurie.. Pa-. 
naši mintis išreikšta pas Naumą 3, 
19, Plg. Jobo 17,23; Jer. 19,18; Mik. 
6.16. 

(3,1) Erzintojai... Jeruzalės mies- 
tui, kurs, nors buvo Viepaties išva- 
duotas ir nekartą patyręs io gailes- 
tingumą, nuolat vedė jį į rūstybę ir 
buvo neprotingas, kaip karvelis. (Oz. 
7,11). Anot εὖτ. t.: atkakliam ir su- 
teptam smurto miestui. — (2) Balso: 
Dievo ir jo siustuiu pranašų balso. 
—. Neprisiėmė... nesilaikė Dievo isa- 
kymu. — Nepasitikėjo..., bet šaukėsi 
aigiptiečių,  asirijiečių pagalbos. — 
(3) Kaip... liūtai: gyvena, skriaudžia 
silpnesniuosius. — Vilkai vakare. Vz. 
Abak. 1,8. — (4) Bepročiai. Anot 


ebr. t.: begėdžiai. — Jie drąsiai me- 
luodami sakėsi esą VieSpatigs pa- 
siuntiniai. — Neištikimi: nes apgau- 
dinéio žmones melagingais pažadais. 
-- Sutepė...: patys nesilaikė Dievo 
įstatymo ir savo pavyzdžiu mokino 
kitus io negerbti. — (5) Jo viduje. 
Viešpats buvo čia pat savo bažny- 
čioje; iis nepaliks jų nusikaltimų ne- 
nubaudęs. — (6) Aš išnaikinau...: dėl 
panašių nusikaltimų. Žinodamas, kaip 
buvo pasielgta su kitomis nusikaltu- 
siomis tautomis, žydų tauta buvo ga- 
vus labai rimtą įspėjimą. — (7) Aš 
fariau... Dievas kalba’ čia Žmonių 
būdu: Gal Jeruzalė ims manęs bi- 
joti ir vėl pradės laikytis mano įsta- 
tymo, kad jos nesutiktų panašus li- 
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lum eius propter omnia, in qui- 
bus visitavi eam: verumtamen di- 
luculo surgentes corruperunt om- 
nes cogitationes suas. 


Il. Viešpaties 


8 Quapropter expecta me, di- 
cit Dominus, in die resurrectio- 
nis meae in futurum, quia iudi- 
cium meum ut congregem Gen- 
tes, et colligam regna: et effun- 
dam super eos indignationem 
meam, omnem iram furoris mei: 
in igne enim zeli mei devorabi- 
tur omnis terra. 

9 Quia tunc reddam populis 
labium electum, ut invocent om- 
nes in nomine Domini, et ser- 
viantei humero uno. % Ultra flu- 
mina Aethiopiae, inde supplices 
mei, filii dispersorum meorum 
deferent munus mihi. 1 In die 
illa non confunderis super cun- 
ctis adinventionibus tuis, quibus 
praevaricata es in me: quia tunc 
auferam de medio tui magnilo- 
quos superbiae tuae, et non ad- 
iicies exaltari amplius in monte 
sancto meo. 


12 Ft derelinguam | 


SOF. 3, 8£—12 


ją aplankęs; bet auštant atsikėlę 


jie sugadino visas savo mintis. 


išgelbėjimas. 


8 Todéllauk manęs, sako Vie- 
špats, tą dieną, kaip aš atsikelsiu 
ateičiai, nes mano nutarimas yra 
surinkti tautas ir sujungti kara- 
lystes, ir išlieti ant jų savo už- 
sidegimą, visą mano narsingą rū- 
stybę: nes mano uolumo ugnyje 
bus praryta visa žemė. 


? Nes tuomet aš vėl duosiu 
tautoms rinktines lūpas, kad vi- 
si šauktųsi Viešpaties vardo ir 
tarnautų jam petis į petį. 1 Iš 
anapus Aitiopios upių mano gar- 
bintojai, mano išsklaidytųjų sū- 
nūs, neš man dovanų. !! Aną 
dieną tu nebebūsi sugėdinama 
dėl visų savo pastangų, kuriomis 
esi man nusikaltusi; nes tuomet 
aš atimsiu iš tavo tarpo tavo pui- 
kybės didžiakalbius, ir tu dau- 
giau nebesididžiuosi mano šven- 
tuoju kalnu. !* Aš paliksiu tavy- 


kimas, kaip kitas nusikaltusias tau- | 


tas. — Taip jo gyvenamoji vieta... 
Ebr. t. minti galima išreikšti taip: 
iei tu manęs klausytumei, visos ne- 
laimės, kuriomis aš tau grąsiau, ne- 
atsitiktų. — Bet auštant: labai grei- 
tai, su dideliu uolumu. — Jeruzalė 
nenorėjo pasinaudoti Viešpaties įspė- 
iimais ir elgėsi priešingai jo suma- 
nymams. Ji bus nubausta taip, kaip 
paskelbta auk. 1,4... 

3,8—20. Naujo išgelbėto Izraėlio 
šventumas, džiaugsmas ir garbė. 

(8) Todėl lauk... Kadangi Jeruza- 
lė ir Izraėlio tauta panaudoja Dievo 
kantrybę tik tam, kad darytų pikta, 
tai ji bus nubausta ir tik bausmės 
pataisyta susilauks išgelbėjimo. — 
Ateičiai. Anot ebr. t.: grobio imti. 


(9) Rinktines lūpas: kurios nebesu- 


teptos  dievaičių garbės skelbimu. 
Ebr. t.: nes nesuteptas lūpas. — Ne- 
suteptos lūpos yra nesuteptų širdžių 
žymė. — Petis į petį. Visos tautos, 


visi pagonys neš sutartinai Viešpa- 
ties jungą. Vaizdas paimtas iš žmo- 
nių, kartu nešančių tą pačią naštą. 
-- (10) Mano išsklaidytųjų sūnūs: 
tautos, kurios išsiskirstė visame pa- 
saulvie po kalbų sumaišymo. Vz. 


| Prad. 11,8. — Neš man dovanų. Plg. 


Ps. 67,30—32 ir k. — (11) Pastangų. 
Ebr. t.: darbų. Atnauiintam teokra- 
tiniam Izraėliui nebereikia rausti iš 
žėdos, nes visi io senieji nusikalti- 
mai bus jam dovanoti. — Tavo pui- 
kybės didžiakalbius. Anot ebr. t. 
tuos, kurie džiaugėsi  akiplėšiškai. 


SOF. 3, 13--19 


in medio tui populum paupe- 
rem, et egenum: et sperabunt 
in nomine Domini. ! Reliquiae 
Israel non facient iniquitatem, 
nec loquentur mendacium, et 
non invenietur in ore eorum 
lingua dolosa: quoniam ipsi pas- 
centur, et accubabunt, et non erit 
qui exterreat. 

4 Lauda filia Sion: iubila Is- 
rael: laetare, et exulta in omni 
corde filia Ierusalem. 5 Abstulit 
Dominus iudicium tuum, avertit 
inimicos tuos: rex Israel Domi- 
nus in medio tui, non timebis 
malum ultra. 19 In die illa dice- 
tur lerusalem: Noli timere: Sion, 
non dissolvantur manus tuae. 
11 Dominus Deus tuus in medio 
tui fortis, ipse salvabit: gaudebit 
super te in laetitia, silebit in di- 
lectione sua, exultabit super te 
in laude. 

18 Nugas, qui a lege recesse- 
rant, congregabo, quia ex te erant: 
ut non ultra habeas super eis 
opprobrium. 9 Ecce ego inter- 
ficiam omnes, qui afflixerunt te 
in tempore illo: et salvabo clau- 
dicantem: et eam, quae eiecta fu- 
erat congregabo: et ponam eos 


in laudem, et in nomen, in om- | 
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je neturtingą ir stokojančią tau- 
tą, ir jie turės vilties Viešpaties 


vardu. !3 Izraėlio liekanos nebe- 
darys neteisybės ir nebekalbės 
melo, ir jų burnoje nebus atras- 
ta klastingo liežuvio, nes jie ga- 
nysis, gulés, ir nebus kam jų 
gąsdinti. 

1+ Girk, Siono dukte! džiū- 
gauk, Izraėli, linksminkis ir džiau- 
kis visa širdimi, Jeruzalės dukte! 
15 Viešpats panaikino tavo pa- 
smerkimą, atitolino tavo neprie- 
telius; Izraelio karalius, Viešpats, 
yra tavo viduje, tu nebebijosi 
daugiau pikta. 1) Aną dieną bus 
sakoma Jeruzalei: Nebijok, Sio- 
ne! tenenusileidžia tavo rankos! 
17 Viešpats, tavo Dievas, yra ta- 
vo viduje, galingasis, jis išgelbės; 
jis džiaugsis ir linksminsis tavi- 
mi, tylės savo meilėje, džiūgaus 
dėl tavęs girdamas. 

15 Lengvapėdžius, kurie at- 
stoja nuo įstatymo, aš surinksiu, 
nes jie buvo iš tavęs, kad tu ne- 
beturėtumei daugiau dėl jų susi- 
gėdinimo. !? Stai aš užmušiu vi- 
sus, kurie skriaudė tave anuo 
metu, ir išgelbėsiu raišąją, aš su- 
rinksiu tą, kuri buvo išvaryta, ir 
padarysiu iš jų gyriaus ir pagar- 


— (12) Netūrtingą ir stokojančią. 
Ebr. t.: nuolankią ir silpną, t. y. 
Dievo vadovavimui pilnai pasiduo- 
dančius žmones, kurių visa viltis pa- 
remta Viešpačiu. Plg. 1 Kor. 1,26. 
— (13) Nebedarys...: bus laisvas nuo 
tų ydų, kuromis žydų tauta anksčiau 
nusikalsdavo Viešpačiui. Atgimus ji 
bus panaši į laimingų avių būrį, ku- 
rioms nereikia nieko bijoti. Τα lai- 
minga būklė pilnai pasireikš Mesijo 
karalystėje. 

(14) Siono dukte: Jeruzale. — 
(15) Tavo pasmerkimą: tas nelames, 
kurios tave sutiko Sen. Sandoroie. 
(16) Tenenusileidžia...: kaip kad atsi- 
{ικα žmogui, nusiminusiam, nebetu- 
rinčiam vilties. — (17) Jis džiaugsis 


ir.. Antropomorfizmais išreiškiamas 
Dievo džiaugsmas dėl naujos io tau- 
tos būklės. 

(18) Lengvapėdžius..  Neišmin- 
tirgai suklydusius Viešpats išgelbės 
iš jų klaidų ir juos sujungs su visa 
tauta. Bet ebr. t. mintis kitoki: tuos, 
kurie yra nuliūdę, toli nuo iškilmin- 
gų sueigų, aš surinksiu. Nė vienas 
Dievo tautos narys nevaitos sveti- 
moje šalyje, kur jis negalėjo daly- 
vauti religijinėse iškilmėse, nes visi 
tautos galingiausi priešai išnyks. — 
(19) AS uzmusiu... Anot ebr. t.: aš 
veiksiu. prieš visus tuos, kurie tave 
vargino. — Raišąją.. Jeruzalės pa- 
lyginimas su raiša avimi ir išvaryta 


| iš namų žmona paimtas iš Mik. 4,6. 
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ni terra confusionis eorum. 20 In 
tempore illo, quo adducam vos: 
et in tempore, quo congregabo 
vos: dabo enim vos in nomen, 
et in laudem omnibus populis 
terrae, cum convertero captivita- 
tem vestram coram oculis vestris, 
dicit Dominus. 


SOF. 3, 20 


bos dalyka visose Salyse, kurio- 
se jie kentėjo panieką, 7) tuo me- 
tu, kai aš atvesiu jus, ir tuo me- 
tu, kai aš rinksiu jus; nes aš pa- 
darysiu iš jūsų pagarbos ir gy- 
riaus dalyką visoms žemės tau- 
toms, kai grąžinsiu jūsų belai- 
svius jūsų akyse, sako Viešpats. 


-— Padarysiu... Žodžiai paimti iš Atk. | 


26,19. — (20) Kai grąžinsiu jist... 
Daugeliui pranašų Babilono nelaisvės 


pabaiga yra būsimos Jeruzalės gar- 
bės pradžia ir laikas. — Jūsų akyse: 
visai aiškiai, taip kad visų akys ga- 
lės matyti. 


